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úáè ùãåç íéëøáî - äëåðç úáù - áùéå úùøô ùãå÷ úáù
  Shabbos Parshas Vayeshev - Shabbos Chanukah  

  December 20, 2003 - ã"ñùú åìñë ä"ë   

12:17 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      4:12 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 4:30 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       4:30 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
5:20 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        9:00 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               

5:42 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:36 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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Dvar Halachah from Rav Boruch Hirschfeld Shlit'a
LAWS OF CHANUKAH

A selection of lesser known Chanukah Halachos
Lighting the Menorah
     1) When one begins to light the menorah, he 
should stand to the left of the úåøð, so as not to 
come to be "úåöîä ìò øéáòî" - Passing over a 
mitzvah when he lights the left candle (1). 
     2) One should try to hold the candle with which 
he is lighting, to the wicks of the úåøð until most of 
the wick that is protruding out of the oil or cap is 
engulfed by the flame (2). The extra candle, known 
as the Shamash, should be the candle that one 
lights with  (3).
     3) It is preferable for the flames of the úåøð to be 
within 40 inches of the ground (4). If it will be 
unable to be seen from the street or it may get 
knocked over in that low position, one may raise it 
higher (5).

    4) On Erev Shabbos Chanukah (twice this year), 
one should preferably find a minyan to daven 
mincha before lighting the menorah (6). 
A Woman's Responsibilty
     There is a widespread custom that ladies refrain

from certain types of work, including sewing, 
washing and ironing clothes, for the first half hour 
after the Chanukah menorah is lit (7). Although 
women are obligated in the mitzvah of äëåðç úåøð 
(8), many poskim feel that they do not have a similar 
obligation with regard to saying Hallel (9). In order 
to accommodate those poskim with stricter 
opinions, however, it is preferable for them to say 
Hallel anyway (10). 
Tefillos and Berachos
     It is considered more proper to say "íéñéðä ìòå" 
with an extra å"éå, as opposed to saying "íéñéðä ìò" 
without it (11). One should try to do so.
     Potato latkes that are made from grated potatoes 
require the beracha of "äîãàä éøô àøåá". If the 
latkes were made from pureed potatoes, than the 
beracha that is recited is "åøáãá äéäð ìëäù", 
although in a case where one mistakenly said 
"äîãàä éøô àøåá" he is  still àöåé (12). If one is in 
doubt as to which beracha to make, either beracha 
is fine (13). Apple sauce and other accoutrements 
that are eaten to enhance the flavor of the latkes, 
does not need its own beracha since it is 
considered secondary to the latkes.

 ,øîåìë - "íãéî åäìöéå ïáåàø òîùéå" ,êåîñä àø÷á 
 äàøðå" øîàã äîá ùãå÷ä çåø ìå÷ úà ïáåàø òîùù
 ãáì àåä íàá éë ,ãéî àåä ïéáäå ,"åéúåîåìç åéäé äî
 éøä ,íåìë íéòîåù íðéà íéçàä øàù ìáà úàæ òîåù
 - íéîùä ïî ìå÷ úáä - åìà íéøáãäù äæ àåä ïîéñ
 ìéöäì äáåçä úìèåî åéìò éëå åéìà ÷øå êà íéðååëî
 - "íãéî åäìöéå" 'éøîàã äî åðééäå .åéçà óñåé úà

.óñåé úà ìéöäì ìãúùä ïáåàø ÷øã

 íéîé íåàùòå íåòá÷ úøçà äðùì .... äëåðç éàî
 (:àë úáù 'îâ) ë"ò äàãåäå ììäá íéáåè

 äçîùå äúùî íåé ì"æç åð÷ú àì òåãî ,äåîúì ùé     
 ?'åãëå äãåòñ úåòéá÷á úåøéæâ øàùá åð÷úù êøãë
 óåâä ìò àìå ùôðä ìò åéä úåøéæâä ø÷éòù ì"úà 'éôàå
 àìäå ,úåøð ú÷ìãäá àìà åðéà äëåðç ìù åø÷éò ä"ùîå
 íéëéøö åéä óåâ úìöäå ïåçöðä ÷ìç ìò úåçôä ìëì

?íåìëì éðôåâä äìöää ñð áùçé éëå ,äî øáã ï÷úì
 íåìù áì 'ñá ,ì"öæ ïåøãååù éëãøî íåìù ø"åîâä     
 íéçîùù àöîð ,äãåòñ áåéç ì"æç åð÷úé åìéàã ,øàáî
 ñðä ø÷éòå äøèîä ø÷éòù !ïë åðéàå .óåâä úìöäá åðà

   àåä

 åäúìëà äòø äéç åðøîàå úåøåáä ãçàá åäëéìùðå
     (ë-æì) 'åâå åéúåîåìç åéäé äî äàøðå

 àø÷î ÷çöé éáø øîà ì"æå àîåçðúä íùá é"ùøô     
 íéøîåà íä .ïë úøîåà ùãå÷ä çåø - éðùøã øîåà äæ
 - "åéúåîåìç åéäé äî äàøðå" íééñî áåúëäå "åäâøäð"
 åøîàéù à"àå .éìù åà íëìù íà :íå÷é éî øáã äàøð
 åìèá åäâøäéù ïåéëîù "åéúåîåìç åéäé äî äàøðå" íä
 ,íéðáåî íðéà íéøáãä ïééãò ,äøåàëìå .ì"ëò åéúåîåìç
 é"ùø àéöåä äîìå ,ïë òîùî åðéà àø÷îä úåèùô éøäã

?åèåùô éãéî àø÷îä úà
 éåìä ñçðô ø"åîâä ,äàìôä ìòá ïéðòä øéáñî àìà     
 (.àë úéðòú) 'îâä éô ìò ,úåôé íéðô 'ñá ,ì"öæ õéáøåä
 à÷éçã àúééøåàá éñøâ ååä ïðçåé 'øå àôìéàã äùòîá
 äéòîù úøùä éëàìî éøú åúà .... àáåè àúìéî åäì
 àôìéà òîù ïðçåé éáø ..... äéøáçì ãç øîàã ïðçåé éáø
 ïðçåé 'ø ,íäéðù åéäù 'îâä úøôñîå .ù"ééò òîù àì
 úçéù ïðçåé éáø òîùå àúååöá íéáùåé ,àôìéàå
 àåä ïîéñ éë ïðçåé 'ø øîàå .òîù àì àôìéàå íéëàìîä
 òîù àåä ÷øå ìéàåä ãáìá åéìà íéðååëî íéøáãäù ,äæ
 øîàð êëìã ïàë íâ øîåì øùôà ë"àå .ìå÷ úáä úà

    àø÷á
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 à:òøú íééç çøåà (7) á:ãòøú äøåøá äðùî (6) æë:àòøú äøåøá äðùî (5) å:àòøú ç"åà (4) à:âòøú à"îø (3) á:âòøú äëìä øåàéá (2) àé:åòøú äøåøá äðùî(1)
   à:áéø íééç çøåà (13) æ:áø íééç çøåà(12) à:áôøú äøåøá äðùî (11) åî÷:á íéðîæå íéãòåî (10) 'è äëåðç-ãîç éãù ïééò (9)  â:äòøú íééç çøåà (8)

R' Yitzchok Meir of Apta ZT"L would say:
     "One need not just look at a tzaddik as a segulah for becoming G-d-fearing. We are told that all yidden 
are tzaddikim. Thus, if one will gaze deeply within himself, that too is a segulah for true fear of Heaven!"

R' Dovid'l of Tolna ZT"L would say:
     "Chazal tell us that the Divine Presence does not descend lower than ten íéçôè from the ground. The 
only exception to this is the menorah on Chanukah, whose place is ideally required to be less than 10 
íéçôè off the ground. The shechinah, on this occasion, does descend lower than ten. This is the mystical 
concept that lies at the root of the gemara that says: If your wife is short, bend over and whisper to her."

A Wise Man would say:
     "The pessimist complains about the wind. The optimist thinks positively and expects it to change. The 
leader adjusts the sails!" 
MAZEL TOV MR & MRS TZVI TURNER ON THE BIRTH OF A BABY GIRL. MAY THEY SEE MUCH NACHAS

<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><> For  all inquiries and úåøòä, please call 845-821-6200 or E-mail:  TorahTavlin@aol.com
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without another word, turned and left the barracks. The prisoners were shocked. They all wondered the 
same thing: Who was this officer? And why did he come to them at such an unusual hour and ask about 
the candles? R' Asher understood, however, and was careful to keep this "Russian" officer's secret safe. ***

***
***

 ì"æç "åð÷úù äîî" åðà íéãéîìù åîëù ,àöîðå     
 ä"á÷ä ìù ìåãâä åîùì ììäìå úåãåäì áåéç ùéù äæá
 åîë ,íéîé äðåîùä ìë åîéé÷úðå å÷éìãäù úåøðä ñð ìò
 íåù åð÷ú àì åðééäå - "åð÷ú àìù äîî" åðà íéãîåì ïë
 ìàøùé ìëìå åðì òéãåäì éãë àåäå .óåâä úìöäì øëæ
 ìë íò äøåúä úøéîùå ãåîéì ÷øù ,íìåòä éòá ìë éðôì
 äæ åðééç àéä ,äøäèáå äùåã÷á äé÷åã÷ãå äéúåèøô

 .åúìåæ øáã àìå

 ùã÷îä éúá úøäèå ,äàîåèä ïî ùã÷îä úøäè àåä
 àéôñåìéôä ïîå ,äéöæéðøãåîä ïîå ,úåáøúä ïî èòî
 óåâä úìöäì øëæ íåù ì"æç åð÷ú àì ïëìå .äìëùääå
 äðéãîì ììë úåòîùî ïéàù ,úàæä äòéãéä úà òéãåäì
 ïîæá åá ,åðåëî ìò ùã÷îä úéá íò ìàøùé õøàå
 ,ììåçî ìàøùé úéá íøëå úéðúùî äøåúä úøéîùù
 áåè çáæî òåîù íà éë ,úåìåòáå íéçáæá 'ä ïåöø ïéàå

 .íéìà áìçî áéù÷äì
 åì àåä íéðå÷æ ïá éë åéðá ìëî óñåé úà áäà ìàøùéå

(â-æì) 'åëå íéñô úðåúë åì äùòå
    The gemara (:é úáù) says, "Rav said: One should 
never show favoritism toward one son over 
another. For the paltry sum of two selah coins 
weight of silk, Yosef's brothers became jealous of 
him, and this resulted in our forefathers' 
descending to Egypt." Could it be that Yaakov 
Avinu erred in so great a manner and did not see 
what was happening until it was too late?!
     It is written in the name of the tzadik, R' 
Nochum'ke of Horodna ZT"L, an explanation as 
follows: The gemara (:âé÷ íéçñô) says that 
Hashem hates one who sees a wrong action done 
by his friend and testifies as a lone witness. Yosef 
had done this, as the posuk states  úà óñåé àáéå"
"íäéáà ìà äòø íúáã. This was viewed very 
negatively by Yaakov, and the posuk may be 
translated as such - "íäéáà ìà äòø" - "Bad to (the 
eyes of) their father." It was considered bad in 
Yaakov's eyes that Yosef was a lone witness.
     Thus, Yosef should have been admonished in a 
direct manner. However, "Yaakov loved Yosef 
more than all his sons," and this somewhat covered 
over Yosef's wrongdoing. Instead, Yaakov chose to 
admonish him indirectly. Chazal say (.çé äìéâî), "If 
speech is worth one selah, then remaining quiet is 
worth two." In the spirit of quiet criticism, Yaakov 
therefore, gave Yosef a garment whose weight was 
that of two selah to hint that Yosef must refrain 
from speaking against another (éøúá ä÷éúù). In the 
end, though, Yosef did not grasp the message. 
Because Yaakov treated Yosef differently from his 
brothers, and did not give him direct admonition, 
our forefathers' descent to Egypt evolved.

(íéñéðä ìò úìéôú) 'åëå íéùìç ãéá íéøåáâ úøñî 
     One of the wonders of the miracle of Chanukah 
is what we say in davening  ãéá íéøåáâ úøñî"
"íéùìç - "You gave over the strong (warriors) by 
the hand of the weak." Were the Chashmonaim 
weak? The Sefer Yosefun tells us that in fact they 
were extremely strong, robust and physically 
powerful soldiers in their own right!
    R' Levi Yitzchok of Berditchev ZT"L clarifies 
this issue in a penetrating manner that reaches to 
the core of the Yom Tov of Chanukah, and why it 
is different from all the others. Pesach, Sukkos, and 
even Purim to an extent - the miracles that were 
performed to save the Jewish people were Divinely 
inspired and carried out without obvious human 
intervention. Chanukah on the other hand, was a 
hard fought war, with pitched battles involving 
legions of Jewish soldiers led by the great military 
might of the Chashmonaim. In the manner in 
which it unfolded, the salvation and eventual 
restoration of the Bais Hamikdosh could not have 
occurred without human involvement. Thus, when 
human involvement is part of the equation, the 
human mind will tend to play up its part in the 
effort, often leading to a point where it takes full 
credit for the wondrous act of salvation. The 
Chashmonaim, however, did not think this way 
and attributed the clever battle plans and military 
victory in the face of enormous odds, to the One, 
true source, Hashem Yisborach. In this respect, 
they considered themselves "íéùìç" - "Weak," as 
if their own great strength really had nothing to do 
with the victory. It was this total acceptance of the 
'ä ãé in the defeat of the Hellenists, that firmly 
implanted Chanukah as a Yom Tov celebration.
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 (íéñéðä ìò úìéôú) 'åâå ìåãâä êîùì ììäìå úåãåäì åìà äëåðç éîé úðåîù åòá÷å êùã÷ úåøöçá úåøð å÷éìãäå

     Life in the Siberian labor camps was always difficult for the Jewish prisoners, but during the Yomim 
Tovim it was even more so, because it was nearly impossible to perform the mitzvos of each holiday 
under those terrible conditions. R' Asher Sosonkin ZT"L was exiled to Siberia for the "crime" of 
spreading Torah throughout Russia. Even under the harsh conditions of the work camp, he did his best to 
continue to observe the Torah and mitzvos. With him was a Jew by the name of Nachman Rosemann. He 
was an ardent communist who had risen in the ranks of the Russian army. He was arrested for illegal 
business dealings, and was sentenced to twenty-five years of hard labor in Siberia. It was there in the 
work camp that Nachman felt a renewed interest in Judaism, and he befriended the devout R' Asher. 
Nachman was determined to learn all he could from R' Asher, and do the mitzvos as carefully as possible. 
     Chanukah was approaching, and R' Asher asked Nachman to get a tin can to use as a menorah, in 
order to fulfill the mitzva of kindling the Chanukah lights. R' Asher emphasized that it should be small, 
so that their activities wouldn't be noticed by any of the labor camp officials. R' Asher was amazed at his 
friend's determination. Nachman found a prisoner who happened to be a tinsmith and paid him several 
rubles to make a beautiful menorah. He did this knowing that if the authorities found out, he would be 
punished severely. On the day before Chanukah, Nachman approached R' Asher with a big smile. In one 
hand he held a menorah, and in the other hand he held a bottle filled with oil. 
     On the first night of Chanukah, R' Asher and Nachman placed the menorah discreetly by the doorpost 
of their barrack and prepared a cotton wick. The other prisoners watched curiously as the two men 
commenced this "dangerous" act. R' Asher recited the three blessings over the lighting of the menorah, 
and lit the wick with tears of joy and gratitude. They continued to light the menorah in this way until the 
fifth night of Chanukah. Just as R' Asher and Nachman had lit the menorah, an armed guard appeared at 
the entrance of the barracks, announcing roll call. The prisoners were stunned. Roll call had never been 
announced at this hour before! R' Asher and Nachman were sure that someone must have reported them, 
which would explain the unusual roll call. 
     When the dreaded Russian officer entered the barrack, everyone stood still, anticipating the worst. He 
walked around slowly looking at each inmate as he counted them off. Then, he noticed the menorah. He 
stared at it for a moment and then looked right at R' Asher. "Five?" he said in an inquisitive voice. No 
answer. R' Asher was too nervous and in shock to reply. "Five?" the officer asked again, this time a bit 
more urgently. "F-Five," stammered R' Asher in a confused reply. The officer nodded his head, and 
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